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«پيكره»، در اصطلاح علم زبان شناســي و دانش يا فنّ فرهنگ نگاری، عبارت است از 
مجموعه ای از كلمات يا مجموعه ای از اطلاعات خام زباني، كه متن يا متنهايي مشــخص 
را پديد آورده، و از طريق گردآوری متون يا تحقيق ميداني به دست آمده است. «پيكره»، 
معادل لفظ corpus در زبان انگليســي يا فرانســه اســت1. از كاربردهای مهم و اساسي 
پيكره، مي توان به توصيف زبان ــ دســت كم توصيف ويژگيهای صرفي، لغوی، املايي، 
و آوايي ـ واجي ــ ، به دســت دادن آمارهای دقيق برای گــردآوری واژه های پركاربرد 
و نيــز واژگان پايــه (basic vocabulary) به منظــور آموزش زبــان، و تهيةّ «واژگان 

تعريف نگاری» (defining vocabulary) در امر فرهنگ نگاری اشاره كرد.
ـ به ويژه  در اغلب فرهنگهای آموزشي ای كه در كشورهای توسعه يافته تأليف شده اند ـ
ـ و متوسط تعداد مدخلهايشان در حدود پنجاه هزار  فرهنگهای آموزشي يك زبانة انگليسي ـ
لغت اســت، «واژگان تعريف نگاری»، برمبنای پيكره های بسيار عظيم اختصاصي، با حجم 
صدميليون لغت و بيشــتر2  استخراج شــده اند. واژگان تعريف نگاری، نه تنها جزو ضمايم 
يا مقدمة اين فرهنگها و به ترتيب الفبا فهرســت شــده اند، بلكه مؤلفان، در متن مدخلها، با 
افزودن نشــانه ها، اعداد، يا با متمايز كردن مدخلها از طريق استفاده از رنگهای متفاوت با 

ساير مدخلها، شكلي جذاب و ديدني به فرهنگ داده اند.

حميد حسني 
حميد حسني، پژوهشگر گروه فرهنگ نويسي فرهنگستان، متولد سال 1347، تحقيقات خود 
را به ويژه در چند سال اخير،  بر روی فرهنگ نگاری و نيز شاخة «پيكره نگاری» متمركز كرده و 
تازه ترين كتاب وی، به نام واژه های پركاربرد فارســي امروز، در شهريورماه 1384 توسط كانون 

زبان ايران چاپ و منتشر شده است.

تشابهات و تفاوتهای «پيكره» و «فرهنگ 
بسامدی» از ديدگاه فرهنگ نگاری

1ـ بنگريد به حسني (1384، ص 9)
 ،BNC ،يا به اختصار ،(British National Corpus) «2ـ از بزرگتريــن پيكره های جهان، مي توان «پيكرۀ مليّ بريتانيــا
بــا بيش از پانصدميليون لغت (تهيهّ شــده در دانشــگاه بيرمنگام بريتانيا)، و «پيكرۀ بين المللــي كيمبريج» (در بريتانيا) 

(Cambridge International Corpus)، به اختصار ، CIC، با حدود هفتصدميليون لغت، را نام برد.
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و امــا «فرهنگ بســامدی»، عبارت از كتاب يا هرگونه مجموعه ای اســت كه در آن، 
پس از تفكيك واحدهای واژگاني3 يك يا چند متن مشخص، اجزا، پس از لمِاتيزه كردن 
(به تعبيــر آقای بهروز صفرزاده،  لمِابندی4)، هم به ترتيب الفبا و هم به ترتيب بســامد، در 
دســت كم دو فهرســت جداگانه، ثبت شــده اند. در ضمن، هر يك از صورتهای صرفي 
(از هر نوع كلمه، به ويژه فعل و اســم)، ذيل صورت قاموســي5 ثبت مي شود. «پيكره نگار» 
موظف اســت دســت كم فهرســت الفبايي واحدهای واژگاني را، دقيقاً يا تقريباً به همان 
شــكلي كه در متن يا متنهای مادر به كار رفته اند، تهيه كند. البته پيكره نگاران يا مؤسسات 
پيكره نــگاری معتبر، فهرســت بســامدی را نيز در حاصــل كار خود به دســت مي دهند. 
به طور بســيار ســاده و خلاصه، بايد گفت كــه در «پيكره»، برای مثــال، مصدر «رفتن» و 
همة  صورتهای صرفي آن، دقيقاً به  شــكل به كاررفته و به طور مستقل ثبت مي شوند؛ يعني 
«رفتم»، «رفتي»، «رفت»، ... ، «مي روم»، «مي روی»، «مي رود»، ... ، «رفته ام»، ...، «رفته  بودم»، 
... ، «رفته باشــم»، ...، «رفته بوده باشــم»، ... ، «مي رفتم»، ...، «رفتنها»، «رفته » (فعلِ وصفي و 
صفت)، و امثال اينها، به علاوۀ صورتهای منفيِ هر كدام، به صورت جداگانه، در «فهرست 
بســامدی» با ذكر بســامد مســتقل، و در «فهرســت الفبايي» در رديف الفباييِ خود ثبت 
مي شــوند. مصدر «رفتن»، نسبت به صورتهای صرفي يادشده، در اصطلاح زبان شناسي، و 
به تبعِ آن فرهنگ نگاری و پيكره نگاری، «لمِا» (lemma) ناميده مي شود. «لمِاتيزه كردن» 
يــا «لمِابندی كــردن» (lemmatization, to lemmatize) عبارت اســت از تبديل 
صورتهای صرفي به «لمِا». مثالي ديگر: مي دانيم كه بســياری از اســمها، دســت كم به دو 
صورت جمع بســته مي شوند، يعني با دو پســوندِ «ـ ها» و «ـان»؛ گاهي نيز، به ويژه كلمات 
عربي، با دو پســوند ديگــرِ «ـات» و «ـين». مثلاً دو كلمة «پســر» و «دختر»، به ترتيب، هم 
به صورت «پســرها» و «دخترها» جمع بســته مي شوند و هم به شكل «پســران» و «دختران». 
درســت اســت كه مطمئنيم جمع اين دو كلمه هيچ گاه به صورت «پســرات» و «پسرين» /

pesar-īn/ ، و «دخترات» و «دخترين» /doxtar-īn/ به كار نرفته است، اما به يقين هم 
نمي توانيم حكم كنيم كه كاربرد «دختران» و «پسران» بيشتر است يا «دخترها» و «پسرها». 

.(LU ِجمع) LUs ،يا به اختصار ،Lexical units 3ـ
4ـ بنگريد به كوچِرا، ص 52 و 53. دربارۀ «لمِا» و «لمِاتيزه كردن/ لمِابندی كردن» توضيح خواهيم داد.

5ـ صورت قاموسي هر كلمه، شكلي از آن است كه در يك فرهنگ لغت معيار (استاندارد)، مثلاً در فرهنگ بزرگ    
سخن يا فرهنگ فشردۀ سخن (دوجلدی) مدخل (entry) قرار گيرد.
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تنها با گرفتن آمار و با استفاده از پيكره يا فرهنگ بسامدی و مقايسة پيكره ها و فرهنگهای 
بسامدیِ متعدد مي توان نتيجه ای مطلوب حاصل كرد. پس، پيكره و فرهنگ بسامدی، در 

اين زمينه اشتراک دارند.
اما هرگاه پژوهشگری بخواهد به بررسي اين موضوع بپردازد كه فعلهايي كه با پيشوند 
صرفيِ «مــي ـ» (مانند: مي رود، مي رفت، مي رفته اســت،...)، «بـِ / بـُ » (مثــل: برود، برفت، 
بـُـرو،...)، «نـَ/ نـِ» (نظير: نرفت، نمي رود، نمي رفته اســت، ...)،  و امثــال اينها به كار رفته اند 
در زبــان چه جايگاهي دارند، تنها ازطريق اســتفاده از «پيكــره» مي تواند به مقصود خود 
دســت يابد، يا دســت كم، حصول به مقصــود ازطريق بهره  بردن از «پيكــره» راحت تر و 
دقيق تر است تا «فرهنگ بســامدی». برای اثبات فوايد «پيكره» مثالهای بي شماری در اين 
زمينه مي توان زد، اما در اين مختصر مجال بازگو كردن آنها نيست و تنها به ذكر مثالها و 

اشاراتي بسنده شد.
با اين حال، «فرهنگهای بســامدی» نســبت به «پيكره» يا «پيكره هــا» مزايايي دارند كه 
مهم ترين آنها دقيق بودن اطلاعات جمع آوری شــده و منظم بودن آنها از لحاظ دستوری 
(به ويژه صرفي يا اشــتقاقي) و ريشه شناختي است. مثلاً، در فرهنگ بسامدی، گردآورنده 
موظف اســت كه «بار» را، نه به تعداد معاني آن، بلكه به تعداد صورتهای متفاوتش از نظر 
ريشه شــناختي، به طور جداگانه ثبت كند6. حتي تكيه (مراد تكية اصلي است) و جای آن 
نيز در فرهنگ بســامدی عامل تفكيك مدخل اســت؛ مثلاً در «مردی»، اگر هنگام تلفظ، 
تكيه بر هجای نخســتِ آن قرار گيرد، به معني «يك مرد» ( با «ی» وحدت يا نكره) است، 
و در ذيل «مرد» آورده مي شود؛ اما چنانچه تكيه بر هجای دومش قرار بگيرد، «ی» در آن 
مصدری (يا حاصل مصدری) اســت و به معني «مردانگي» خواهد بود، و دراين صورت در 
مدخلي جداگانه ثبت خواهد شــد، همان گونــه كه در فرهنگ لغت هم مدخلي جداگانه 
دارد. برعكس، در پيكره، «بار» و «مردی»، با هر نوع اشــتقاق و تكيه ای، هر كدام تنها در 
يك مدخل ثبت مي شوند؛ زيرا اشتقاق لغوی و جای تكيه در پيكره عامل تفكيك نيست. 
بر همين اساس است كه در پيكره هايي نظير BNC و Brown، كلمة saw تنها يك بار 
و يك جا با بســامدی معينّ شده اســت، درحالي كه چندين معنا و اشــتقاق متفاوت دارد: 

6ـ در فرهنگ بزرگ سخن، «بار» در هفت مدخل آمده است؛ اگر مدخلِ پس از مدخل هفتم («بار/ بارّ» عربي) را هم به 
حساب بياوريم، هشت مدخل خواهد بود.
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گذشــتة فعل  see (به معني ديدن)، ارّه (اسم)، ارّه شــدن، و ارّه كردن (به ترتيب، مصدر 
متعدّی و لازم).

البتــه در نســخه های (versions) خاصــي از «پيكره» هــا، موســوم بــه «پيكره های 
كُدگذاری شده»، ريشه (اشتقاق) و تكيه از عوامل اصلي تفكيك مدخلهاست.

اين جانــب، در كتاب خــود، واژه های پركاربرد فارســي امروز، مثالهايــي از پيكرۀ 
يك ميليون لغتي خويش ـ كه آن را به ســرمايه و بــا حمايت اوليای محترم و فهيم «كانون 
زبان ايران» تهيه كرده ام ـ و نيز از پيكرۀ دانشگاه براون، كه آن هم دارای حدود يك ميليون 
لغت اســت و در اوايل دهة شصت ميلادی تهيه شــده و معروف ترين پيكرۀ زبانيِ جهان 

است، ذكر كرده ام.
در پايــان، بايــد اين نكته را بيفزايم كــه ازطريق تهية انواع «پيكره»هــا و «فرهنگهای 
بســامدی»، و نيز اســتفاده از آنها، مطمئن ترين، دقيق ترين، و مفيدترين اطلاعات زباني را 

درجهت توصيف زبان مي توان به دست آورد. 

فهرست منابع:
حســني، حميد: «ضرورت تهية فرهنگهای بســامدی برای زبان فارســي»، مجلةّ كتاب ماه (ادبيات و 

فلسفه)، سال پنجم، شمارۀ 1 (پياپي: 49)، آبان 1380، صص 140ـ 145؛
حسني، حميد: واژه های پركاربرد فارسي امروز (بر مبنای پيكرۀ يك ميليون لغتي؛ شامل بيش از 8000 

لغت قاموسي و غيرقاموسي)، تهران، كانون زبان ايران، 1384؛
كوچِــرا، هنری: «رياضياّت زبان»، ترجمة بهروز صفرزاده، مجلةّ كتاب ماه (ادبيات و فلســفه)، ســال 

چهارم، شمارۀ 7 (پياپي: 43)، ارديبهشت  1380، صص 50ـ53.
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